KALIS RI

SINGLE

GB Do not connect driver with mains voltage on! SLO Ne naprave s

omrezno napetostjo! D Den Treiber nicht bei ei E No conecte

el controlador con la corriente eléctrica encendida! F Ne branchez pas le moteur lorsque |'alimentation
secteur est présente! | Non collegare il driver con I'alimentazione accesa! NL Sluit de driver niet aan wan-
neer de lamp onder spanning staat! DK Driveren ma ikke tilkobles, nar netspandingen er tilsluttet! HR Ne
vrsiti prikljucivanje kada je uklju¢en mrezni napon! SRB Nemojte da prikljucujete svetiliku kada je ukljucen
mrezni napon! CZ Nepfipojujte ovlddac se zapnutym hlavnim napétim! RU Mopakniovaiite apaisep npu
BbIK/I0YEHHOM CETEeBOM Harnps)eHnm!

/\ WARNING!

DO NOT CONNECT DRIVER
WITH MAINS VOLTAGE ON!

GB The light source contained in this luminaire shall only be replaced by the manufacturer or his service
agent or a similar qualified person. SLO Svetlobni vir te svetilke lahko zamenja samo proizvajalec, njegov
pooblasceni serviser ali ustrezno usposobljena oseba. D Die Lichtquelle, die in dieser Leuchte enthalten ist,
soll nur vom Hersteller oder dessen Dienstleister, oder einer ahnlich qualifizierten Person, ausgewechselt
werden. E La fuente luminosa de esta lampara debera ser reemplazada tinicamente por el fabricante, su
personal técnico o personal cualificado equivalente. F La source de lumiére contenue dans ce luminaire ne peut étre
remplacée que par le fabricant ou son réparateur agréé ou par une personne qualifiée. I La sorgente di luce contenuta

in questo apparecchio di illuminazione deve essere sostituita solo dal costruttore o dal suo agente di servizio oppure da
una persona qualificata. NL De lichtbron van deze lamp mag uitsluitend worden vervangen door de fabrikant, diens on-
derhoudsmonteur of een ander bevoegd persoon. DK Lyskilden i dette armatur ma kun udskiftes af producenten, dennes
serviceagent eller en tilsvarende kvalificeret person. HR Zamjenu izvora svjetlosti koji se nalazi u ovoj svjetljki smije vrsiti
samo proizvodac, serviser proizvodaca ili kvalificirana strucna osoba. SRB Zamenu izvora svetlosti koji se nalazi u ovoj
svetiljki sme da vr$i samo proizvodac, proizvodacev serviser ili kvalifikovano struéno lice. CZ Zdroj svétla, zabudovany v
tomto svitidle, smi byt vyménén pouze vyrobcem, jeho servisnim technikem nebo podobné kvalifikovanou osobou. RU
Wctounnk CBeTa, H 7 MOXET GbITb 3aMEHEH TONbKO npownssoauTenem, ero

A B JAHHOM C|
npeacTasuTenem no cepsrcHomy o6c; v fpyrum IMPOBaHHbIM CNELManNCToM.

CAUTION!

ELECTRIC SHOCK!

SLO Pred jo in zacetkom

® GB Read the instructions carefully before i ion and
pozorno preberite navodila za uporabo! D Lesen Sie die A vor der ion und

durch! E Lea las i antes de la il 6ny puesta en F Lisez
les instructions avant I'installation et la mise en service! I Non collegare il driver con I'alimentazione accesa! NL Voor
installatie en gebruik de DK Les i igennem far i

og ibrugtagning! HR Pozorno progitajte upute prije postavljanja i ukljucivanja! SRB Pazljivo procitajte uputstva pre
postavljanja i uklju¢ivanja! CZ Pred instalaci a uvadénim do provozu si pokyny pozorné prectéte! RU He sbibpacbiBaiite
MHCTPYKLMIO MO KCMTyaTaLum, OHa MoxeT notpebosatbcs B Gyayiiem!

sorgfaltig

=
o
2
o
o
=
230V 1P20
26 & L 2

GB Leave the instructions for users/customers for future reference! SLO Navodila shranite za uporabnike/stranke za
poznejse sklicevanje! D Bewahren Sie die Anweisungen fiir Nutzer/Kunden fiir eine spatere Bezugnahme auf! E Deje el
manual de usuarios y clientes para futuras referencias! F Conservez les i destinées aux pour
consultation ultérieure! I Conservare le istruzioni per gli utenti/clienti per consultazioni future. NL VGelieve de handleiding
achter te laten voor eventueel later gebruik. DK Opbevar instruktionerne, sa brugere/kunder kan anvende dem i fremtiden!
HR Sacuvajte upute za korisnike u slucaju upotrebe u buducnosti! SRB Sacuvajte uputstva za korisnike/ kupce za buducu
upotrebu! CZ Pokyny pro uZivatele/zakazniky si pro prij potfebu v RU He BbibpacbiBaiite
VIHCTPYKLVIO N0 3KCM/TyaTaL{im, OHa MOXeT NoTpe6oBaThes B Gyayiiem!

¢ intralighting

Intra lighting d.0.0., Vrtojbenska cesta 50, 5290 Sempeter pri Gorici, Slovenija
Tel: +386 5 3984400, Fax: +386 5 3984416, E-mail: info@intra-lighting.com

GB Luminaries not suitable for covering with thermally insulating material. SLO Svetilka ni primerna za pokrivanje s toplot-
no izolacijskim materialom. D Leuchten nicht geeignet zum Abdecken mit warmdammenden Material. E Las luminarias no
es adecuado para cubrir con un material aislante térmico. F Luminaires ne convient pas pour recouvrir de materiau isolant
thermique. I 11 apparecchi non sono aditi per la copertura con materiale isolante termico. NL Armaturen niet geschikt voor
het afdekken met een thermisch isolerend materiaal. DK Beromtheder ikke egnet til at daekke med varmeisoleringsma-
teriale. HR Svetiljke nisu prikladne za je sa toplinski i i SRB Svetiljke nisu prikladne za

je sa toplinski i CZ Svitidla nejsou vhodne pro kryti s tepelne izolacnim materialem. RU
Ci He np« W He peKol \ay A NOKPbIBATH Ter Ma
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GB General safety notes:

1. Only competent persons are allowed to perform ing and 2. Before i make sure that there is no
voltage in the network. 3. Use only original parts for repairs or maintenance. 4. Use only fixtures with proper IP p ion in

NL Algemene veiligheidsvoorschriften:

1 Mnmage en onderhoudswerken moeten door gekwalificeerd personeel uitgevoerd worden. 2. Voor montage controleren dat

wet rooms. 5. Use only suitable light sources indicated on the label. 6. Before servicing, it is obligatory to disconnect the fixture
from the network voltage. 7. Manufacturer does not guarantee for damage caused by incorrect installation and/or use. 8. Any
operation performed on the fixture that is not in accordance with instructions will void manufacturer's warranty.

SLO Splosna varnostna opozorila:

1. Montazo in vzdrZevanje lahko izvrsi le ustrezno usposobljena oseba. 2. Pred montazo se preveri, da v omrezju ni napetosti.

3. Pri popravilu ali vzdrZevanju se lahko uporablja le originalne dele. 4. V vlaznih prostorih uporabiti le svetilke z ustrezno IP
zastito. 5. Uporabljati samo ustrezne svetlobne vire navedene na etiketi/nalepki. 6. Pred servisiranjem obvezno izkljuciti svetilko
iz omrezne napetosti. 7. Proizvajalec ne jaméi za Skodo, ki bi nastala zaradi nepravilne montaze in/ali uporabe. 8. Proizvajalec ne
prizna garancije, v kolikor se na svetilkah izvede poseg, ki ni v skladu z navodili.

D .

1. Montage- und Wartungsarbeiten diirfen nur von ausgebildetem Fachpersonal durchgefiihrt werden. 2. Vor der Montage muss
iiberpriift werden, dass sich im Stromnetz keine Spannung befindet. 3. Bei Reparaturen oder Wartungsarbeiten diirfen nur Orig-
inalteile verwendet werden. 4. Verwenden Sie in feuchten Rdumen nur Lampen mit entsprechender IP - Schutzart. 5. Verwenden
Sie nur dafiir geeignete Lichtquellen, die auf der Etikette/ auf dem Aufkleber angefiihrt sind. 6. Ziehen Sie vor der Wartung
unbedingt die Lampe aus dem Stromnetz. 7. Fiir Schaden, die durch unsachgemaBe Montage und/ oder Verwendung verursacht
werden, kann der Hersteller keine Haftung iibernehmen. 8. Der Hersteller stellt klar, dass keine Garantie gewéhrt wird, wenn an
den Lampen ein Eingriff durchgefiihrt wird, der nicht gemaR den Anweisungen ausgefiihrt wurde.

E Notas en cuanto a la seguridad:

1. El montaje y el mantenimiento deben ser llevados a cabo (ni por personal lo. 2. Previo al montaje se debe
corroborar que no haya tension en la red. 3. Durante los arreglos o mantenimiento se deben usar Ginicamente partes originales.
4. En espacios himedos utilizar Ginicamente nimeros con la p IP cor di 5. Utilizar d las fuentes
de energia das en la etig 6. Previo al servis obligatoriamente desconectar la lampara de la red
eléctrica. 7. El fabricante no se hace responsable en caso de dafio, causado por un montaje/uso inapropiados 8. El fabricante no
validard la garantia, en cuanto no se hayan cumplido las i i

de uso cor

F Remarques de sécurité générale:

1. Le montage et I'entretien ne peuvent étre réalisés que par une personne compétente. 2. Avant le montage, vérifier qu'il n'y
ait pas de tension dans le réseau. 3. Lors de la réparation ou la maintenance, seules les piéces originales peuvent étre utilisées.
4. Dans les endroits humides, n’utiliser que des lampes avec une protection IP appropriée. 5. N'utiliser que des sources de
lumiére appropriées signalisées sur I'étiquette. 6. Lors de I'entretien éteindre obligatoirement la lampe de la tension de réseau.
7. Le fabricant n'est pas tenu pour pour les a la suite d'un montage ou d'une utilisation
incorrectes. 8. Le fabricant ne reconnait pas la garantie, dans la mesure ou serait réalisée sur la lampe une intervention qui ne
serait pas en accord avec les instructions.

Ix Note di sicurezza generale:

1. I montaggio e la manutenzione possono essere eseguiti soltanto da p con pecifiche. 2. Prima di
procedere al montaggio, verificare che la rete non sia messa in tenswne 3. Utilizzare solo pem di ricambio originali per eventuali
riparazioni 0 manutenzioni. 4. In ambienti umidi utilizzare soltanto lumi con protezione IP idonea. 5. Utilizzare escl le

de i hakelt is. 3. Voor reparatie of onderhoud uitsluitend originele delen gebruiken. 4. Voor vochtige ruimtes

i | hikte IP classificeerde lampen gebruiken. 5. Ui 1 op het etiket aang| gebruiken. 6.
Voor reparatie de lamp kelen. 7. De fabrikant it geen enkele kelijkheid voor schade welke uit het onjuiste
gebruik en/of montage voortkomt. 8. De fabrikant aanvaardt geen garantie in geval van het niet behandelen van de lampen
volgens de richtlijnen van de fabrikant.

DK

1. Kun personer med faglige kvalifikationer ma udfare montering samt service pa et armatur. Der hvor lovgivningen kraever

det, skal installationen udferes af en Aut. Installatgr. 2. For installation ma der ikke vaere tilsluttet spaending. 3. Kun originale
reservedele ma anvendes. 4. Kun armaturer med godkendt IP klasse ma anvendes i vadrum. 5. Anvend kun lyskilder som er vist
pa labels. 6. For service pa et armatur skal speendingen frakobles armaturet. 7. Garantien bortfalder ved forkert installation eller

brug af armaturet. 8. Foretages @ndringer pa som ikke star besk i medfelgend i il g bortfalder
garantien.

HR Opce odredbe o sigurnosti:

1. Montazu i odrZavanje moZe izvrsiti samo odgovarajuce osposobljena osoba. 2. Prije montaze provjerite da mreza nije pod
naponom. 3. Prilikom popravka ili odrZavanja mogu se upotrebljavati samo originalni rezervni dijelovi. 4. U vlaznim prostorima
upotrebljavati samo svjetiljke s od IP zastitom. 5. Upotrebljavati samo od izvore svjetlosti lene na
etiketi/naljepnici. 6. Prije servisiranja svjetiljku obvezno iskljuiti iz elektricne mreze. 7. Proizvodac ne jam¢i za Stetu koja bi mogla
nastati zbog nepravilne montaze i/ili uporabe. 8. Proizvodac ne priznaje garanciju ukoliko se na svjetiljci izvede zahvat koji nije u
skladu s uputama.

SRB  Opste odredbe o sigurnosti:

1. Montazu i odrZavanje moZe izvrsiti samo odgovorajuce osposobljeno lice. 2. Pre montaze treba proveriti da u mrezi nema
napona. 3. Prilikom popravke ili odrZavanja mogu se koristiti samo originalni delovi. 4. U vlaznim prostorijama koristiti samo
svetiljke sa odgovarajuc¢om IP zastitom. 5. Koristiti samo izvore svetlosti, dene na etiketi/nal i. 6. Pre
servisiranja obavezno iskljuciti svetiljku iz mreznog napona. 7. Proizvodac ne snosi odgovornost za $tetu, koja bi mogla nastati
zbog nepravilne montaze i/ili upotrebe. 8. Proizvodac ne priznaje garanciju, ukoliko se na svetoljkama vrsi intervencija koja nije
u skladu sa uputstvima.

CZ Poznamky o obecné bezpecnosti:

1. Montaz a tdrzbu muZe provadet jen naleZite kvalifikovand osoba. 2. Pred montazi proverte, zda v siti neni napeti. 3. Pri oprave
nebo tdrzbe se mohou pouzivat pouze originalni dily. 4. Ve vihkych prostorech pouZivat jen svitidlo s odpovidajicim krytim IP.

5. Pouzivat jen vhodné zdroje svetla uvedené na Stitku/nalepce. 6. Pred opravou svitidlo vZdy odpojit od sitového napeti. 7.
Vyrobce neruéi za $kodu, kterd by byla zpusobena nespravnou montézi a/nebo poutitim. 8. Vyrobce se zrika zaruky, jakmile se na
svitidlech provede zasah, jenZ neni v souladu s navodem.

RU O6wpwme ykasanus no 6esonacHoctu:

1. MoHTa 1 06y K1BaHNe AOMKHbI NPOBOAUTLCA TONbKO KBaNMGNULIMPOBAHHBIMM Cieunanictamm. 2.

lMepen yctaHOBKOI1 y6eanTeCh B OTCYTCTBUM HaNPAXeHUA B SNeKTpUYECKor ceTu. 3. [InA peMoHTa nnn
TeXHNYECKOro 06C/yKI1BaHUA AOMKHBI UCMOSb30BaTbCA TONBKO OPUIHabHbIE 3anacHble YacTu. 4. Bo BRaXHbIX

fonti di luce idonee come indicate sull'etichetta. 6. Prima di procedere a eventuali riparazioni mettere il lume fuori tensione. 7. Il
produttore non garantisce per danni derivanti dal montaggio e/o utilizzo improprio. 8. Il produttore non riconoscera la garanzia se
si dovesse riscontrare che i lumi sono stati sottoposti a interventi non in conformita alle istruzioni.

nol [LOMKHbI CMOMNbB30BaThCA TONbKO NPUGOPLI C Haanexalyei IP 3awuTon. 5. Ucnonb3oBaTb TONbKO
COOTBETCTBYOLWNE NCTOYHNKWN OCBELLEHNA, yKa3aHHbIE Ha STUKETKe. 6. I'Iepen TeXHN4YeCckum O6CJ‘Iy)KVIEaHVIEM
0653aTeNbHO OTKNIOUNTDL I'Ipl/l60p oT 3J'IeKTpI/I‘-IeCKOI;1 cetn. 7. I'Ipomasonmrenb He HeceT HNKaKoW OTBETCTBEHHOCTN
3a ylep6, NPUUNHEHHBIN B pe3ynbTaTe HENPaBUIbHOI YCTAHOBKI U/Unu obpalieHna ¢ npuéopom. 8.

Jliobble AeiicTBMA BHYTPU NPpUG0opa, He COOTBETCTBYIOLLME AAHHO MHCTPYKLWN, BeAYT K NOTepe rapaHTun
npowussoguTensa.




1 | PACKAGING AND DIMENSIONS

KALIS RI

max
35°C
95°F

Lco

min. 3Zmm

L Lco A
565 584 65
659 678 65
7B T 65
845 g4 112
939 958 112
1032 1051 112
1M25 144 112
1219 138 112 0mm
13121331 112 S
405 1424 112
1499 1518 112
1592 1611 112
1685 1704 112
1779 1798 112
1872 1891 112
1965 1984 112
205 2078 112 —
2152 7 112
245 284 122 —
2339 2358 122 4
u32 U5 112 :
2525 2544 122 grom
2619 2638 112
712 23 112
2805 2824 112
2899 2918 112
2992 3011 112
3085 3104 112

Mounting set KALIS INCLUDED

For mounting
use gloves.

L = lenght (visible part of the luminaire) Lco= lenght cut out

j 12,50r 15,8 mm
| | f
36 mm
65 mm
[ I~
L 8mm

Article Article NO

Diffuser Opener 12680306100

A = power entry




ONLY KALIS RI SINGLE

Don't touch the LED!

3 | ELECTRICAN CONNECTION KALIS LINE RI START MODULE or KALIAS RI




Pay attention!

A




CLOSING KALIS RI

PAY ATTENTION

BLACK

SCHWARZE

NOIRE
NERO
CRNA

#

END AND START MODULE

CRVENO

VANY/N

See electrical connection
for details.

Pay attention!

REMOVE THE
PVC BAG

Don't touch the LED!

@

END MODULE

@

%

JOIN OPTICS




7 | ELECTRICAL CONNECTION

FO (3 core cable) 5P 230V FO EM (5 core cable) 5P 230V
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DALI (5 core cable) 5P 230V DALI - touch dim (5 core cable) 5P 230V
, Single push for direct and indirect illumination
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DA Al
DA @
(3 TO]
N O e
o 1O N O
T 1O SO
2 | O )
oo : [O
DALI EM (5+5core cable) 5P+5P 230V DALI-CASAMBI (3 core cable) 5P 230V
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In case of DALI -touch dim operation we strongly recommend that you use the following
TD controller (code 702150225) so as to avoid any luminaire malfunction or tehnical
problems following the installation procedure. For more i ion about TD ller and
CASAMBI check our web site: www.intra-lighting.com/LUMINAIRE-CONTROL.
GB Do not connect driver with mains voltage on! SLO Ne priklapljajte predstikalne naprave s priklju¢eno omrezno napetostjo! D Den Treiber nicht bei eingeschalteter Netzspannung
A WARN I NG' anschlieRen! E No conecte el controlador con la corriente eléctrica encendida! F Ne branchez pas le moteur lorsque |'alimentation secteur est présente! | Non collegare il driver con I'al-
DO NOT CONNECT DRIVER imentazione accesa! NL Sluit de driver niet aan wanneer de lamp onder spanning staat! DK Driveren ma ikke tilkobles, nar netspeaendingen er tilsluttet! HR Ne vrsiti prikljucivanje kada
WITH MAINS VOLTAGE ON!

je uklju¢en mrezni napon! SRB Nemojte da prikljucujete svetiljku kada je ukljucen mrezni napon! CZ Nepfipojujte ovladac se zapnutym hlavnim napétim! RU NMogkniouarite gpaisep
Npw BbIK/IOYEHHOM CETEBOM HanpAXeHuu!




